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THE TERMINOLOGY
OF THE OTTOMAN-TURKISH JUDICIAL DOCUMENTS 
ON THE BASIS OF THE SOURCES FROM HUNGARY

BY

K L A R A  H E G Y I

T he use of w ritten  records a t  various levels of M oham m edan—T urkish  
Im peria l public adm inistration , th e  language and  form ulae of docum ents, as 
well as those of the  assessm ents and  custom s records, have been d ea lt witli 
ex tensively  in the  lite ra tu re  o f th e  subject.

In  the  general raising o f th e  question we m ust underline tw o factors. 
T he first, which facilitates th e  investigation, is th e  considerably uniform  
ch a rac te r o f w ritten records, which was based on th e  uniform  tra in in g  o f 
scribes and  copysts. This can be po inted ou t no t only in the  types o f w riting  
or th e  s tan d a rd  com pilation o f th e  docum ents, b u t also in the un ifo rm ity  o f the  
term inology, the  com position, and  th e  stereo type formulae. The o th e r factor, 
however, warns us to  be m oderate, seeing th a t  th is uniform ity  does n o t ap p ear 
in  all areas of public adm in istra tion  to  th e  sam e ex ten t. I t  is qu ite  n a tu ra l, 
for exam ple, th a t  the  item -w ise enum erations of the saw^üÿ-assessments, 
or custom s recods and cash books produced a lm ost entirely  sim ilar docum ents 
in  border areas of the  E m pire s itu a ted  a t  g rea t distances from  each o th e r .1 
T h a t group of sources, on th e  o ther hand, which exceeds th is laconism , and  
con tains docum ents of n a rra tiv e  character, an d  individual cases, is in  its 
term inology less consistent, its  form ulae a re  more diversified. To th is  g roup  
belong th e  docum ents of th e  local divans, w ith special respect to  th e  d ifferen t 
decrees, and we m ust include here also the  docum ents executed a t  th e  courts, 
th e  h н/jgeiu.

The Turkish judicial sources from  H ungary  can bedivided in to  tw ogroups. 
R egard ing  their num ber th ey  are n o t very  significant, b u t in respect o f  th e ir  
co n ten ts  very in teresting are those 100 to  120 hüÿÿeiH, which span  th e  whole 
h isto ry  of the  Turkish ru le in H ungary  (the earliest of them  orig inates from  
1555, an d  th e  la test from  1686), and  th ey  com prise alm ost every tow n  o f the  
occupied area. The lessons to  be derived from  them  are com pleted  by  tw o 
preserved records of evidence, siÿills. One o f them  originates from  T em esvar

1 F o r  a  basis o f com parison  ses th e  assessm en ts pub lished  in  H u n g a ry , a n d  S. S. 
D Èikija, Пространный реестр гюрдюстанского вилайета. Книга 1, текст. T b ilis i 1947.
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192 K. H EG Y I

from  th e  years 1651—53, th e  o ther contains th e  judicial cases o f K arânsebes 
a n d  Lugos from th e  years 1673- 75. The investigation  of the  language o f the 
ju d ic ia l docum ents th e  sigills can of course on ly  supplem ent an d  corroborate 
th e  hüÿgets, they  have in  them selves little v a lid ity  o f evidence. In  fact th e  entries 
o f th e  records of evidence originate in general from  th e  hand of one an d  the 
sam e clerk, and th u s  i t  is no t w arran tab le to  establish  general regularities 
from  these records.

I t  would be adv isab le  to  try  to supp lem en t the  H ungarian  sources of 
jud ic ia l practice w ith  docum ents preserved in  o th er countries. On account 
o f  th e  small num ber o f sources, and  th e ir pub lication  m ostly in tran sla tio n ,2 
how ever, we can only  ca rry  ou t our investigation  on the  basis o f th e  Turkish 
sources originating from  H ungary .

The language o f th e  sources is Osmanli o f m edium  difficulty, w ith  a  fairly 
lim ited  vocabulary. A lthough  in general th ey  consist o f a few m ultip le sen ten ­
ces, th e ir structu re  is clear, it does no t p resen t an y  difficulty  to  th e  u n d er­
stand ing . Their v ocabu la ry  is far from th e  T urk ish , their m ajority , besides 
au x ilia ry  verbs, p ronouns an d  num erals, con ta in  hard ly  any  words o f T urkish 
origin. Their technical te rm s and  formulae a re  izdfet s tructu res com posed of 
w ords of Arabic origin according to  the P ersian  p a tte rn .

*

W ith  regard to  th e ir  structu re  th e  docum ents are divided in to  th ree 
p a r ts . As regards th e ir  conten ts, the m ost valuable p a r t of th e  hilggets are 
th e  proceedings of th e  case them selves. This p a r t  contains the sta tem en ts o f the 
p artie s , and the evidence (or in the  case o f conclusion of contracts, th e  contents 
a n d  term s of the  agreem ent), the  sentence, an d  th e  date. This n a rra tiv e  p a rt 
is com pleted by th e  enum eration  of the w itnesses, the  signature an d  certifying 
clause, respectively, o f  th e  judge.3 The en tries o f th e  sigills give in sh o rt the 
proceedings of the case, b u t  generally th ey  leave o u t the  dating, the  enum era­
tio n  o f the  witnesses, an d  th e  certifying clause o f th e  judge.

F irs t of all le t us exam ine those technical term s, which denoted  th e  law ­
s u it an d  the court o f  ju stice . The lawsuit was deno ted  in general by  th e  word 

(or tj>co ), and  less freq u en tly  by . M uch m ore diverse are the  technical

2 H . W . D u d a —G . D . G alabov , Die Protokolbücher des K adim ates S o fia , M ünchen
I960 .

3 O n th e  ana ly s is o f  th e  docum en ts o f th e  qädis see  L . F ek e te , Bevezetés a hôdoüsdg 
török diplom atikàjàba  [ =  A n  In tro d u c tio n  to  th e  T u rk ish  D ip lom acy  o f  th e  T u rk ish  
O ccu p a tio n  in  H u n g a ry ] , B u d a p e s t 1926.
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term s for tlie court o f Justice, tlie Ser'-court. T heir basic words a re ع  ر ق  or 
س ٠ ع بل ر ت  an d ا محفل  ف ق  , respectively. Tlie m ost frequen tly  occuring a ttr ib u te s  

o f th e  w ord ع ر ن  are:

ع ر ق ن ي ر ن  «tlie noble Ser'»

ع ر ويم ث ق  «the firm  Ser'»

ر ا ع ث >  «tlie bright Ser'»

ع ر مطهر ث  «tlie pure Ser'»

ع ر د ث  «tlie im portan t .Ser'»

ع ر ر١معت ث  «the respectable Ser'»

T he following form ula is generally used:

ع مجلس ر ر ث فث م ي ز لا  «the obedience-dem anding noble Ser'» 

ر4 ي و ك ا

an d  a  few otliers are as follows:

ر مجلس ف عث ر.ب محفل و ث  «tlie assem bly o f th e  noble Ser' and the c o u rt o f  the
exalted  Religion»ن 'ء ف بب مني  g

ع مجلس ى شر د محفل و لإ  «the assembly o f M oham m ed's Ser' and th e  tr ib u n a l
ء ى ٠ ئ د  of the  glorious ?„؟«-»

T he docum ents liegin w ith  the descrip tion  o f a short in tro d u c to ry  for- 
m ula. This group of form ulae is no t only a p ecu lia rity  o f the judicial docum ents, 
b u t i t  is characteristic of all docum ents o f  th e  ٩،L'-type.5 Therefore th e  g rea t 
num ber of th e  form ulae th a t  were used we q u o te  here only a few, w liich ap p ear 
m ost frequen tly  in th e  hüÿÿets, viz.:

ب ب سب كأ ر رل ح ب و قام م ج و م  or ب ب بر نو-ر سب أ ب و ك ج ب مطئر٠ق مو طا كد اولل خ ن

ر طئ ب ذ- طا م خ د رق ك دن ول ا

٠ This form ula was so widespread and w ell know n th at the entries o f  th e  sigills 
w rite dow n m ost frequently on ly  its initial and closing parts, and indicate th e  m issing  
part w ith  a blanlt space, viz.:

رده شرع بلس وق الت
٥ L . F ekete, op. cit., L - L I ,  1. E num eration  o f  the م ٩ا -type docu m en ts and 

their introductory form ulae.
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194 K. H Et; Yا

«The reason of the  execu tion  of the  docum ent an d  th e  basis of the  w riting  o f tl ie  
addressing is, th a t . . .»

ب ب ر نحر س ا ت ت ك مح  «the reason of th e  w ritin g  of tlie tru th fu l docum en t 
ر  L i  is as follows: . . .»ب صا :وبركه ن

ب ب ر محر سب ا ت ى ك ر ث  «the reason of th e  w ritin g  of the docum ent accord ing
و ٠  to  the  ser is as follows: . . .)>

ب حرر سب ميغة ن حه ت حي م  «the reason of th e  w ritin g  of the ti'ue sahife is as
٠كإ و  follows: . . .ا>

These fornrulae ju s t q u o ted  are more or less ty p ic a l cases, and theii. num erous 
varia tions were em ployed. All occurences can  be traced  back to  th e  sim plest 
basic form ب  ب 'ير_ر س اولدركد كتا  , the varian ts ai’ise w ith  the em bedding o f tlie  
w ord  «document» in to  a  m ultiple a ttr ib u tiv e  structu re , and from  tim e  to  
tim e  w ith  tlie synonym ous repetition of th e  w hole structure.

A fter the  in tro d u c to ry  formula the pa.rties to  the  suit or the  co n trac tin g  
p a rtie s  appearing before th e  court are nam ed. T his can be a simple enu m era tio n  
w ith  th e  indication o f th e  names, domicile, a n d  occupatifin (social s tand ing ) 
o f th e  parties, viz.:

ن محرومة ا و ن ط د ر ن ك ا سا د ح ت ك د م ه نام الله عبد ن خ سن ة i ك ل ه ق ر و سنه رب ضا ق

ش ح ا - - . برورى ر.بم وارو

«of tlie  inhab itan ts  o f th e  well Jjrotected H a tv ä n  Mohammed K e th i id l  Ilin 
'A bdu llah , as well as th e  judges of the tow n o f  B erim  [JâszberényJ belonging 
to  th e  qazä of the above m entioned fort. . .»«

In  m any cases tlie  docum ents m ention th e  prevailing  p a rty  a lread y  in  tlie  
enum eration  of th e  p artie s , besides his nam e s tan d s  th e  phrase «possessor o f th e  
p re sen t document». V a rian ts  of this are:

( ث ع ب با ا ن ك ق ا ر رق )٠  «the in itia tor of th e  docum ent»

( ب ح ب صا ا ك ر (ا ا سف ل  «the owner of th e  docum ent» 

ل م ه حا وميق ال  «the bearer of the  veslqa»

( ظ ف ر الو';يقه حا ض د (ا  «the guardian of th e  c s fy a»

ي ر را ف ل ا  «the presenter o f th e  docum ent»

٠ T u rk ish  d o cu m en ts  o f  Jâ szb e rén y , N o. 59.
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THE TERMINOLOGY <٠ا THE OTTOMAN-TIJRKISH JUDICIAL DOKUMENTS 1...5

hotli parties ap '؛! p eared  tiefore tJie Judge personally ى )  جل ل ا , f i  «present 
a t  the  cour of justice»), th e  hearing of tlie case was im m ediately s ta rted . In  case 
o f representation (if one o f th e  parties did n o t a jjpear in Jierson - الجاس ءن ئ.ب   
«absent from co u rt؛>), th en  first of all the  legality  o f the  p raxy 's  m andate 
was verified (witli tw o witnesses), and this was lait.1 down in the  docum ent. 
T he accepted form 1'or th is  is as follows:

ه نام طفى٠مم . ٠ . ن د و ك د ت ن ك د ن رف ن و اصالة ط ى لابول ب ث ا د ر ص احمدك ق صو  ايى ح

ب لى٠وك دلبياا و ول ع ذجج وكالنى ا ر ر ش ت ع ره م ز و ه ا ئ ثايت و د ن ول ف ا . . .وكالة جهتد

«Mustafa in liis own represen ta tion  personally, as well as, in the case to  be re la t- 
ed hereafter, as delegate in th e  representation o f his blood b ro th er All tried, 
verified according to  th e  prescription of th e  em inen t k r  . . .»7

As an in troduction o f tlie accusation or th e  s ta tem en t of th e  con trac t 
there  were again several form ulae used. In  tlie case of accusation, viz.:

( ه د ر حن سنده م جهه (موا  «in presence of . . . in s titu ted  proceetlings»

ى و ع ب د و د ا

وزر ا ا ب عوى د ب و د ا  «brought an  action against»

11' the  accuser is a corporation:

حمعهم٠ ى ا عو ب د و د ا  « institu ted  proceedings corporately» 

and  if there are several accusers:

ب دعوى .رى ٠هم و د ب ا  «separately in stitu ted  proceedings»

In  th e  in troduction o f con tracts  the  everb اخك وى٠د  never occurs, in its  place th e  
verbs, «to sta te , to  tell, to  bring forward» appear:

ع محضرنده طو و (بال  «in presence o f (on his own accord an d  free will) 
١ ( I V confessed and declare(!»

ر إ حت لا ر و اقرار )ا ر ق

م لا ب ا ك و بد

ء دآ م ا ا ب / و د ا  «he brought forw ard th e  following desire: . . .»

أ  Teinesvàr ■sigill 128, 169; Turkish documents of llebrecen. No. 42, etc.
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196 к. ا،ااا١-ا

و ط بله ث م ب لا ك ك .بكها  «he b r o u g h t  fo rw a rd  tJ ie  fo llow ing : . . .»

ط م ب لا رو ك ب ع ن ن ' ع  «lie to ld  a n d  e x p re s se d  h is  d es ire : . . .»

ب المرام و د ا

T h e s e  p lira s e s  do  n o t  o c c u r  in  t l ie  case o f  a n  a c c u s a tio n ,  u n le ss  in  c o n n e c t io n  
w i th  t l i e  v e rb ن دءوى :  ي ا

ى ر ه ص ربن ز و ى ا و ع د  « tlie y  s e p a ra te ly  i n s t i t u t e d  p ro ce ed in g s  a g a in s t  Ilim
ب د١  ÿ f  a n d  s ta te t l , م بر ض و<(. . .  لا ب ك و د ب ا

A f te r  su c h  p re lim in a r ie s  t l ie r e  fo llow ed  th e  s ta te m e n t  o f  th e  f a c ts  a n d  i ts  
h e a r in g  projiei-. T lie  p a r t  o f  t l i e  d o c u m e n ts  r e c o rd in g  th e  lie a r in g  is  lo o se  n a r r a -  
t io n ,  a n d  n a tu ra l ly  d if fe r in g  in  c o n te n t  in  e a c li ca se . W e m e e t w it l i  d e f in i te ,  
r e p e a t e d  p h ra se s , th e s e  a re ,  h o w ev e r, c h a r a c te r is t ic  n o t  o n ly  o f  t l i e  ju d ic ia l  
d o c u m e n ts ,  b u t  c a n  a lso  b e  f o u n d  in  so u rce s  o f  o th e r  c h a r a c te r  in  th e  1 6 th  
a n d  1 7 th  c e n tu rie s , in  s h o r t :  th e y  a r e  c l ia r a c te r is t ic  o f  th e  s ty le  o f  t l i e  a g e , a n d  
n o t  o f  a  d e f in i te  g ro u p  o f  so u rc e s .

T h e  p la in t i f f  c lo sed  liis w o rd s  w ith  a  r e q u e s t  to  th e  c o u r t,  v iz .:  t h e  d e fe n -  
d a n t  s h o u ld  b e  h e a re d , ju s t ic e  sh o u ld  b e  a d m in is te re d ,  h is  s to le n  o x e n  sh o u ld  
b e  r e c o v e re d ,  etc. H e  c lo se d  h is  r e q u e s t  w ith  t h e  p lira se s رم طاب  د ا  «I r e q u e s t  
t h a t .  . .«, o r, ر ; ءطاوعدر د و وا  : « т у  d es ire  is t h a t .  . .». I n  th e  m a jo r i ty  o f  th e  
ca se s  t h e  re q u e s t  is n o t  c o n c re te ,  b u t  g e n e ra l ( a n d  th is  is e x jire s se d  w i th  th e  
fo llo w in g  fo rm u la ):

ل ب سؤا و ولن ا ا ن د ق قا ح  « m y  w ish  is t h a t  th e  s a id  p e rso n  sh o u ld  b e  h e a re d
ق ٠ 8 هطلوبمد ي  a n d  th e  l i t ig a t io n  s h o u ld  b e  decided»

U p o n  th e  q u e s tio n  o f  t l i e  qddi th e  a c c u s e d  e i th e r  d e n ie d  o r  co n fe ssed  
(fo r  t l i e  w lio le  o r  foi- c e r ta in  d e ta i ls  o f  th e  c lia rg e) . T h e  a d m iss io n  o f  th e  c h a rg e  
m e a n t  t h a t , t h e  e v id e n c e  w a s  c o m p le te  a n d  so  i t  e n d e d  th e  la w s u it : ود  ب, ت ا ا  
» اوا:وب w itli h is  con fession  i t  h a s  b e e n  p ro v ed » . A t  t h e  s e t t in g  d o w n  o f  th e  con- 
fe s s io n  i t s  v o lu n ta ry  c h a r a c t e r  is u n d e r lin e d , a n d  i t  is s tre s se d  t h a t  i t  e x te n d e d  
t o  e v e r y  p o in t  o f  th e  c h a rg e :

» The sigilla very often refer to the whole formula only with the initial and closing 
parts o f  th is phrase too viz.:

‘ ءدر وطاو ق٠اولذ ارلذوب سؤال
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T il j :  TERM INOM JGY OR T ill': OTTOM AN-TIJRKISH J l 'n iC IA L  IIOCIM KXTS 197

ع ؛ ، عه (بطو طوعا و ط ل  «voluntarily confessed and admitted, . . .»>'
ف حا ف و اقرار )ال عرا ا

ه د رن ك ك ب ا

ب ل غ ؤا س ن ال و ر و رب  . . . «after interrogation said persons confessed: the case
ل١ د لهقلقه٠ا فى  took place in exactly tlie describe.l way.)

م ح٠مث وز و شد ره ا ر٠اول  

ف دبو عرا ركرده ا ايي

In the case when the accused pleaded not guilty ( 'ل غب ا ؤ ل الانكار ذيب٠و ا  
«after he was asketl and gave a negative answer») the producing of evidence 
started. It is perhaps this part of the documents containing the evidence that 
contains the greatest number of, and at the same time, the most generally used, 
technical terms, such as, e.g.

«when from said accuser we demanded evidence for 
the authenticity of his words . . .»

«from among true-voiced Moliammedans . . .appeared 
for deposition before the assembly of the Лег', and 
bearing witness (informing) they brought forward: 
in truth, . . .»

«in this case we are witnesses and beai’ witness»

«after they have borne legal witness, and their 
testimony, observing the conditions ol' acceptance, 
was acceptable, . . .»

٠ T he  la t te r  tw o  a re  co n trac ted  an d  a b b re v ia te d  in  th e  T em esvàr sigill, v iz.: 

ز <مومب لو٠ ز و ر هد ق و قبولده خر دا ر قدئاولد ٩ا ٠مك .

ئ٠ ن دء رد و صدق زب
ه ل ا ق ء طلب ٩س م د ق د ف و  ا

ل و د ن ع د ن ي م ل . م . م .  نا

J t S ل ج ده لا ها ش  ال

عه محلس ن شر ضرو  حا

ب و ول شهاد غب ا ست لا  ا

ر (غب ا ب غ ست لا فى )ا

ه د . . . الحنءقه د ذ ر كا د

و٠ ب صه ز صو ز ح و ر د ه ا ث

ت د ا ه jا د ث ß ه ا زد و  ر

ت اداء هاد ه ش عي  شر

ه د ر كل د ل ي ى ا ر ت د ها د ث ع  ب

ط رعابه ئ را ل ش و ب ق ل  ر١خ ا

ده ول ه قب ع ق اولمفين وا

ك جبي ا مو

A r t«  O rien t, H « n s .  T o n t« « ' X V I I I .  1965
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T he proving of his case was the  righ t o f  th e  accuser also according to  t.he 
M oham m edan law.“ I f  lie fa iled  to  prove his asse rtion و )  د ه ن همقال ن ي د طلب . دق وف ن ٠ا ايا  

ه ز (_اظها ن ذ ين ا..ءكين ب , «when we asked  for evidence o f th e  au then tic ity  o f his words, 
he  show ed  inability in  proving»), the  right o f  tak in g  the oath  belonged to  the  
p lead in g  no t guilty.11 In  th e  oath  of th e  M oham m edans Allall ap p ears  as 
ev idence ف )  .الاه ..ني , الاه ط  ); th e  Christians sw ore b y  God (similarly الاه ءف٠.  , b u t 
here  i t  does not denote A llah , hu t God), b y  Jesu s ى )  ع-  ), or often th e y  took 
th e ir  o a th  on the B ible ( د ي  I ).

ل و ب ءئ1د ا س  المسؤل ح

ه بمين لل ل لى ى ا ع لا  ا

ن١ د ذ ك ل ت صكره ي

ه عل ربوروق ذميون حد
ف ل الذى بالله حل ز ا

جيل لان ى عل ا ب ي عده ع
م لا ل ممكره ابمندكردف ا

I t  is a regrettable fa c t th a t  tlie T urk ish  Judicial docum ents, a n d  also 
th e  proceedings, set dow n th e  sentence only v ery  infrequently. T hus defin ite  
form s w ere developed only  fo r the  recording generalities (warning, p roh ib ition  
1'rom law suit).

ب ن صو عن ر ه ث ي ب ب ن و ولن ا  «being warned on p a r t  o f  th e  ser’tt 

ئ ع ر مد و ب خ ر ر عا ف٩م د  «said accuser has been p roh ib ited  from litigation , and 
/ ! م   . ( .  ) th e  presen t vesiqa lias been written»خ م ( ن د ى و ء و١ .رله د ب ث ) P J q ؛ 

ب سقه و ى كت د ن ل و ا

٠لا  Turkish documents of Jàszberény, No. 128:
ه ن د ى ا د ه في لا ج ن , ا ف و ف مدءو ذ و ر و ه ري ن ب ي ه طل د ق د ف و ا

«in accordance with tlie fact, that the [right, of] proving belongs to the accuser, from said 
accusers we asked fit evidence». 

n  Tjoc. cit.

ن ي ي ل ، ا ن < ر د ك ن ه ا ح من وا و ى ذ ي ئ ا ف ا د ول ر و ف ..عي رن ه م د ق د ل و ا

«in accordance with the fact, that the oath is [the right of] the deniers, we have taken 
the oath from said ra'äyä'b.

A c ta  O H i t .  H i g .  Tom us X V I I I .  1&S5

«and he, w liereafter up o n  our dem and he swore by 
th e  high and  infin ite  A llah, . . .»

«said zimmis swore b y  God, who sent dow n the  
G ospel, and  by Jesu s -  blessing on him —»
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A p art from these cases instead of ÎI verdict, th e  narrative p a r t o f  th e  
،iocum ent is usually closed w ith tlie  phrase: we have recorded th e  resu lt 
o f th e  investigation and liave given tlie sam e ill tlie  hands of the  prevailing  
p arty .

resent huruf lias been w«؛» ritten  in accordance witli 
w liat has happened»

و ب ف ا ل حرو عه ما ع  وقو

ى كدب د ن ول  ا

ت ا (غب لتصد.بق ا غب  )لثبو

ى ر ش ي هو ما ال وا  اب

ط ال ب لب ب ى كد د وبن  ا

ي ل وا ظا حا ف طا( ح  )ضب

ل قا م ل ب ل ى كت د ن ول  ا

و٠ ه وأنيقة ب نيق و ما ا  د

ل الحقببقه ج ك لا س ب ات كت

م وخع ٩.د.س اولنوب ورقي
ي ر ولندبمه و ى ا د جه ل حا  ال

ز را ب اب و د ب ج ا جا حت  ا

ه ن ب د ا

شبو ه وأنيقة ا نيق ل ا ج  لا

ك س د ب ا  له هن د و كت

ي الطلبه ى ر د د و  ا

ب ٩ادورية هذه لا و كت م  ا

 اعطا و وضع طالبه د و

ى د ن وا ا

«after tlie legal confirm ation everytliing, t l ia t  happe- 
ned, has been w ritten  ujion their request»

«everything tlia t liapiiened lias lieen w ritten  for tlie 
preservation of tlie  word»

«tlie ؛»resent beautifu l veslqa has been w ritten  in 
accordances witli tlie  tru tli, and lias t)een delivered 
to  his ،lands, in order th a t ,  resenting it in case of«؛ 
necessity, he m ay use i t  as evidence»

«tlie ؛»resent beautifu l veslqa has been w ritten  as a 
temessuk and  upon his request has been lianded  over 
to  Ilim»

«tlie present veslqa has been written anfl uponhis 
request has been lianded over t(» him»

U p to  now we have surveyed th a t  g roup o f tlie  judicial docum ents wliicli 
s e t  down legal proceedings. The teclinical term s o f th e  narrative p a r t  a re  n a tu r- 
a lly  d ifferent, if  th e  qadl certifies a contract.

In  m ost cases purchase deeds were placed before the T urk ish  courts 
o f Justice. Here firet of all th e  con tracting  parties are nam ed, a n d  th en  the

Acta Orient, llung. Tomus 196.7)
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o b jec t o f the purchase is precisely described. I f  th is  is land, then  its  borders, 
its  size and  th e  bu ild ings on it  are specified. Sometimes this enum eration  
is le ft  ou t, and  only a  reference is made to  it ,  v iz.:

ه محله د ي س ى وا د ل  . . . «the garden w ith borders and  size known to  th e  inlia-
) L ى .  ل ئ لا ة ا ١ا  b itan ts , neighbour^ which is in possession of tlie

ف١و هافلاا ر ج علوم٠ ل  above m e n t i o l l  E lhagg  Qalum . . !٧
ود حد ن و ال طا حي و ال ول با  

ر و ت ج ر حا ط قاسمك ال خ  

ه و د ن ف ر ع ن ن لا و ه ا م ت ا

T he usual recoi'd o f th e  sale;

ث ح ٩ضو ت ب با  r  . . . «for . . . silver д и ги ё  sold w ith legal and  tru e  sale» 

ى محيح ر ب ا سج٠ ش و د ب

a n d  th en  th e  seller p o in ts  o u t th a t  tlie purchase price has been received by  him  
w ith o u t deduction, a n d  th a t  he can dem and n o th in g  more from th e  purchaser: 

د ع م هازل اليوم ب و ق /  «as from this very  d a y  tlie  above m entioned menzil
ى٠ئ ز زا٠مث هطق / ا  shall be the purchased Jiroperty of said purchaser»

ر د ما سي ف ف يشاء كي ر م ت م

نوا و د ل

ى ن ئب ولا ى مبيخ ا ر و ب ر  «its Jjurchase price, tlie  above m entioned am ount, 
د . ر ى . د ل١ ؛ ا م  has been received bv US w ithou t deduction an d  fully

د م ٠ ن ر  “ from  their hands, th e re  has no t been' le ft for us a
ذ خ ض و ا ب قب و د ء ا د ر ل د  p en n y  w ort 11 to  claim  from  them»

ر الجه بر ب ه و ز٠حق حب

ق رقا با شد م ما ل

ى اشالى رف ع ف ص ت ر ع مت  «he shall possess i t  s im ilarly  to  his otlier p ro p erty , and
. I ق ٠فرد ب٠إو ١  صر ه٠ت  in its possession lie shall n o t be prevented by anybody»

هم٠ و ء اوليه زا د ك د د

T he p a r t of th e  docum ents setting dow n th e  words of the  p artie s  was 
closed b y  th e  dating. N a tu ra lly , the usual' form s o f  dating  cannot be regarded

Acta Orient. Hung. Tomus X V I I I .  1965
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as the special characteristics of the Judicial documents only. Tlie form رل٠ءر  is 
more general, while the form ا ذلك ر  is more characteristic of the Judicial do- 
cuments.

رأ مرب فى ن  «written on . . .<٠ 

فى ر >  «written on . . .»

ى ر ك ج ن ر و د ذ فى ح  «it happened and was written on . . .» 

and a, more difficult form of tliis:

ى ك جر و ر ن ذ ح فى برأ نحر و  «it happened and was written on . . .»

The second structural part of the documents is the enumeration of the 
assessors attesting the authenticity of the proceedings. This follows in every 
case after the phrase الحال ود «, «witnesses of the case», and is closed as follows: 

م و ه ر غ  «and others»

ءم و ر رالحا ض غي نن ب  «and others among the persons present(؛

ر ئا حف ل ((ا

The examination oftlie third sti-uctural unit of the documente, the signa- 
ture or verification of the Judge, deserves special study.12 The verifying clause, 
on account of its contents and the logical order of its noting down, is the last, 
closing section of the text, but it stands separately at the beginning of the docu- 
ment. Besides the corroboration it contains the name of the qcidl and tlie seat 
of his office. The formula is closed with the supplication ١ءغ عق  or ر ل غغ  «it 
should be forgiven him».

From the rich material — in some of the documents there are even several 
clauses — we shall now show a few generally used formulae:

ى لا جر ه حسب /ا وب ره ب ر ر ح ذ غ ل ه ا ا "نعالى و سبحانه الي د بن < ى ا ض ر القا ا د

د ا ه ب ت ا را عنهما عق و

«The case took place as it is summed up here; written by'Ali bin Mohammed, 
dependent on Him ( i.e . Allah) -  the highly praised and great —, q d d l of 
Varât [VâradJ, tlie liulwark of religious fights: it should be forgiven both of 
them».13

V. \vvsw؛ \\t7 . ١ L eg fleru n g sjo n en  m  Abschrijten osmaniscHer kaiserlicher Erlasse 
und Handschreiben: M itte ilungen  zu r  osm . G esch ich te  I I .  137 — 146.

٠3 T u rk ish  d o cu m en ts  o f  Ileb recen , N o. 80.

A c ta  O rien t. H u n g . T o in u s  X V I I I .  1965
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م لاث ه فى ا ق هقي ا ال ه فى نمق ك ق ي ل و ل ر اتا و ا ق ف ل حد ا ر بن م د ن ت ى ا ضاء ادول بق

ق ة صولن لآف عنهما عق -

«The case is true, as i t  has been w ritten in tlie  veslqa ٠٠ w ritten  by th e  poor 
M oham m ed bin Iskender, d ep u ty  mevld o f  th e  qadd of ؟ slnoq ؛SzolnokJ; 
i t  sh o u ld  be forgiven bo th  o f  them » .!

ى ر م ج ث لا ا ا ه فببه رقم د د زق ب ع ل ر ا فقي ه الببه ال حا'ل ى’ صب ن نعال المنان عءد بن ءثا

ى نب قا ل صولنق ا عنهما هفى ب

«The case took !»lace, as i t  has been w ritten  in  th is ; w ritten by tlie  se rv an t 
'O sm an  bin A bdulm ennân, dependent on H im  (i.e. Allah) — tlie  highly 
p ra ised  an d  g reat - ,  qddi o f ؟  Olnoq: it should  be  forgiven both  o f them ».15

هما ى في ر د ج ى افقر عن ر و ر عقه ال ذ غ ل حانه اليه ا ى’و سب ل نعال و هل فبو لن ب المولى س

ء ضا ن ق وا ط عنهما عق خلافة ح

«W liat s tands in this, has tak en  place before tlie  frailest of creatures; w ritten  
by  B ah lu l bin YSsuf, dependen t on Him  (i.e . A llah) — the highly p ra ised  
an d  g re a t —, depu ty  mevld o f the  qazd of H a fv â n ; i t  should be forgiven bo th  
o f th em » .18

ه ة هذ ق ل حقي حا ب غب ال عال ر نمق لاوسوا و ال فقي ه ال ي ل ى احمد نعالى’ و سبحانه ا نب قا ل ا

ء ا ف ن ق وا ط ءنه عق ح

«This is th e  real s ta te  o f tlie  affairs, on th e  basis o f  searcli and inquiry; w ritten  
by  A hm ed, dependent on H im  (i.e. Allah) - -  th e  highly praised and  g re a t —, 
qddi o f th e  qazd o f H a t van, i t  sliould be forgiven him».11

ل مذرر نبه المقرر جها ع و ى ن ر ش ر زبره ال فقي ضاء المولى الله فتح بن محد ال بق

ق ها هفى صوف عن

«W hat is being to ld  in th is, has been proved th ro u g h  the Her \ w ritten  b y  tlie  
poor M oham m ed bin F e th u llah , mevld of th e  qazd; ofSzolnok; it  should be for- 
given b o th  of them ».18

14 Turkish documents o f Debrecen, No. 17.
Turkish documents o ءء f Debrecen, No. 70.
٠٠ Turkish documents o f JUszberény, No. 48. 
11 Turkish documents o f jaszberény. No. 128. 
18 Tui'kish documents o f Debrecen, No. 71.

Acta Orieiit. H.!؛'؛؛؛ 1'أ<ا؛ا XVIII. 1و6ة
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ح جرى يا و الب ر ش ر نمقه الورى ر افة عند ل قي ف ل ى’ اليه ا ق نعال ط م ل إن م  خدي

ى ب ن ا ق ل ر ا ا جهاد د ءنهاها عق صونلق قلعة ال

«The sale took place before the  frailest of creatu res: w ritten  by M ustafa (,ill 
Halil, dependent on H im  (i.e. Allah) -  th e  highly praised and  g rea t - ,  
qddl o f g n lo q  bulw ark of religious fights; it  should be forgiven both of them ».i٥ 

As signature a t  tlie end o f t ؛١ e tex t:

ر فقي د ال ى الله عب ذ قا ل ن ا طوا عفرلد ^

«The poor 'A bdullah , qddl of H :tv a n ; it should be forgiven to  him ».̂ ٥

٠٠ T u rk ish  d o cu m en ts  o f  D ebrecen , N o. 42.
««T urkish d o cu m en ts  o f  Jà szb e rén y , N o. 79 -  T h e  soui-ces I  have  used h av e  been  

m ark ed  on ly  in  th e  case o f  longe, quo ta tio n s .

Acta Orien'. Нищ/. Tomus XVIII. limâ
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